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ME/IUYHI OITUTYBAJIbHUKU SIK OJUHULA IEPEKJIALY

V' emammi pozensnymo cmpamezii nepexnady MeouuHux OnumyGaIbHUKIE, Munosi
mMpyoHowi, noe si3amni 3 ix adanmayiero 0Jist IHUOMOBHUX MA THULOKYTbIYPHUX PECHOHOEH-
mis, 0cobIUBI UMO2U 00 A0EKEAMHOCTI NEPEKNAd).

Knrouosi cnosa: meduuni onumysanvhuku, adanmayis ma eaniou3ayis, nepekiaoayb-
Ka KOMNemeHyist, KpoCc-KyIbmypHa eKei8aleHMHICMb, A0eK8AmHICb

MeanaHui epexsial Cupysie MOMNPEHHIO HayKOBO-IIPAKTHYHUX 3HAHb, 30JMKEHHIO 1
iHTerpaiii HalliOHAIbHUX MEJMYHHUX CIIBTOBAPHCTB Y MIXKHAPOIHOMY KOHTEKCTI, 4 TAKOXK
HEMHUHYyYe BUCTYIA€ B POJIi JOKA30BOI'O MEXaHi3MY, aJPKe CaMe 3aBJISIKH HOMY JIOCIIiTHUKH
y chepi OXOpOHH 30pOB’Sl MOXKYTh BHKOPUCTOBYBATH YHi()iKOBaHi J{iarHOCTUYHI METOAH-
KH, OIIHOYHI KaTeropiajbHi CXeMH 1 J0Ka30Bi iHCTpyMeHTH. OJJHAM i3 TaKuX IHCTPYMEH-
TiB, 110 MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B CYUACHII MEUIMHI, € OTUTYBAILHHUKH.

3aciyxeHa i yciMa BU3HAHA MOIMYISIPHICTh MEIUYHNX ONUTYBAIBHHUKIB MOSICHIOETHCS
BiZTHOCHO HU3BKOIO BUTPATHICTIO, OCKIJIBKM IPOBEICHHS JOCII/DKCHb Ha OCHOBI OIHTY-
BAJIBHMKIB HE BUMAarae 3Ha4HUX (piHAHCOBUX BKJIAJICHD i MIBUAKO JA€ YSIBICHHS IPO pi3Hi
aCIIeKTH SIBUIL, SIK-TO « XBOpoOa», «370poB’si» Tomo. Pesymsrati mopiGHUX NOCIiIKEHb
00pOOISIIOThCST BHKO i (y pa3i mpaBUILHOI 00POOKH) Bi3HAYATHCS CTATUCTHUYHOI JO-
CTOBIPHICTIO.

MeandHi ONUTYBaJIBHUKHY 10 ITPABY BBAXKAIOTHCS] HEOOXITHUM €JIEMEHTOM CHCTeMaTH4-
HOTO TIpoliecy 300py iH(hOpMAIIil, 3aCTOCOBYIOTHCS 31eOLTBIIOTO /I BU3HAYCHHS YaCTOTH
1 MOMIMPEHOCTI 3aXBOPIOBAHb, JOCHIIKEHHS €TIONIOTl, SKOCTI )KUTTS MAI[IEHTIB, a TAKOXK
NIPOTHO3YBaHHS JISSIKMX aCIeKTiB IXHBOT OBeIiHKH [4, ¢. 397].
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[Ipore, mopyd i3 He3anepeUHNMH ITePeBaraMy, OIHUTYBAJIbHUKH MAIOTh PSJ] HEJIOMIKIB!
TI0-TIEpIIIe, BBAXKAETHCS, 10 1X CKJIQJIAHHS HE BUMArae ClieliaJIbHOI MiI'OTOBKH Ta METO/0-
norii. Taka gymMKa iCTOTHO CTPUMY€E PO3BUTOK JIOCHITHUIBKUAX MEXaHI3MIB, CIIPSIMOBAHUX
HA aJIaNTallilo Ta BaTiJH3alil0 OTPUMaHUX pe3yabrariB. [lo-apyre, geski MeANpaiBHUKH
CKaprKaThCs Ha «BTOMY BiJ MOCTIHHMX ONMTYBaHbY» [12] i HeOakaHHS BUTpavyaTH Ha HHUX
4ac, HOTEHIIHHO HeoOXiTHUH JUIst BUKOHAHHS PodeciiiHuX 000B’sI3KiB.

3peIToro, Mo 0COOTUBO MPUKMETHO JUIS JIHTBICTHKH Ta MEPEKIIaI03HABCTBA, OLTb-
IIiCTh ONHTYBAJIBHUKIB CTBOPIOIOTHCS AaHIIIMCHKOI0 MOBOIO, BiI0Opa)atoTh IIHHOCTI aH-
IIOCAKCOHCHKOT KYJIBTYPH, a IX BJIIAHICTh MEePeBIpPI€THCS Ha AaHINIOMOBHUX PECIOH/ICHTAX.

Bararo nocnigHUKIB BKa3yIOTh Ha T, IO PEe3y/IBTaTHBHICTD 3aCTOCYBAHHS OY/Ib-SKOTO
MEJIYHOTO OIUTYBAJIILHUKA 3aJISKUTh BiJ aJeKBAaTHOTO INEpeKafy W KylIbTypHOI ajar-
Tamnii, OCKUIBKH 3aCTOCOBaHA B HHX IIKAJIa OLIHOK HEce BIIOMTOK MOBH i KyJIBTYpH Ti€l
Kpainy, B sIKii BoHH Oyiu ctBopeHi [7]. [Ipore cranmapTH3arist TEKCTiB MEJUIHUX OIMHTY-
BAJILHMKIB Ha JIOTOJly MDKHApOJHUM HOPMaM He MOBHHHA CTABUTH IIiJl 3aTPO3y KyJIBTypHY
CKBIBaJICHTHICTB, TOOTO B3a€EMOJII0 KyIbTypHHX KOHTEeKCTiB MO it MII.

daxkrop axpecara (Horo GpoHOBI 3HAHHS, IIHHOCTI TOIO) HEMHHYYE [TO3HAYAETHCS HA
JIOCTOBIPHOCTI OTPUMAHUX pe3yibTaTiB. MeIudHi ONMUTYBaJIbHUKH, CIPSIMOBAHI Ha Mali-
€HTIB, IPHUITyCKAIOTh Cy0’€KTHBHY OIIIHKY CTaHY 30pOB’Sl  TOMY HE BBa)KAIOTHCS TOUHUM
JIOKa30BHM MeXaHi3MOM. bararo mocinimkeHb Mokas3aid, IO B pa3i XPOHIYHUX 3aXBOPIO-
BaHb, MAII€HTH 3BUKAIOTH O AUCKOM(OPTY H XBOPOOIMBUX IIPOSIBIB 1 CXMIIBHI BBa)KaTH
X MEHII CepHO3HUMH, aHDXK 310POBI PeCHOHIACHTH. YneHn x cimM’1 Ta OIM3bKI MalieHTiB
9acTO HE BOJIOAIIOTH HEOOX1THOIO iH(pOpMAIIi€Io B HATEKHOMY 00CS31.

TpanuiiiftHO BBaXKaeThCs, IO TUTBKU MEIPAIIBHUKH 3/1aTHI aJICKBaTHO OLIHUTH BECh
Jiara3oH rinoTeTUYHUX MPosiBiB Tiel uu iHmoi Henyry. Lle mos’s3aH0, Hacammepes, i3 TuM,
110 MEANPAIiBHUKH MAIOTh MOXKJIMBICTh CIIOCTEPIraTH TE YU iHIIE SIBUIIE B COTCHb MaIli€H-
TiB 1 TOMy MOXXYTb 13 TOYHICTIO IIPOTHO3YBaTH HOTO PO3BUTOK Y BiAJAJTEHIH MEPCIICKTUBI.
Opnaxk M.Tong Ta iH. BKa3ylOTh Ha 3aHAATO BUPAKCHY KOHIICHTPAIIIO YBAarW MeIIpariB-
HUKIB Ha ()YyHKIIOHAJIILHOMY CTaTyCOBI IAI[I€HTIB 1 CXWJIBHICTh HE OpaTH 10 yBaru OLIbII
TOHKI I Cy0’ eKTHBHI IpOsIBH XBOPOOH (eMoiiiHi mpobiemu, 6ib, quckompopr) [6, c.112].

Jnst mepekiamo3HaBCTBa BaxJIMBI JaHi, 3a3HadeHi Jlx.Xapkueccom i1 A.llloya-
I'mycbeprom y po6oti «OnuryBanbHUKE B nepekiani» [9]. Bussnserses, pimeHHs mpo
HEeOoOXiZHICTh TepeKiasy Tiel 4n iHImol Bepcii ONUTYBaJbHUKA B aMEPUKAHCHKHX JOCIIi-
JDKSHHSIX MOXKe OyTH pe3ysbTaToM <okepeday, 1o JIir Ha Ty Y iHIIy IOMyIsiiHy BHOIp-
Ky. Hampukuan, 6ararocryneHesa iiMoBipHiCHa BUOIpKa Ha MEPIIOMY €Tari JOCIIPKeHHS
BKJIOYA€ PaiioHM 3 ICIAHOMOBHHM HACEJICHHSM, BUXOASYH 3 IIOTO MIPUIMAETHCS PIIICHHS
IIPO MiJITOTOBKY iCITAaHOMOBHO{ Bepcii ONUTYyBaIbHUKA.

Jye "yacTo mepekian 3MiHCHIOTE ad hoc, y mpoueci 300py HaHHX, IUIIXOM yCHOI
PeTpaHCIIALIT TEKCTY Ti€I0 MOBOIO, SIKOIO BOJIOAIIOTH PECIIOHACHTH.

VsBIEHHS JOCHIIAHUKIB IIPO 3HAHHS i CHCTEMY IIIHHOCTEH IIIbOBOI ayMuTopii BU3Ha-
Yae TUIOJIOTIIO TUTaHb, 10 CTAHOBIISITH AHKETY: BIIKPUTOTO, 3aKPUTOTO TUILY (IUXOTOMIU-
Hi) a00 3anuTaHHA 3 JIEKUIbKOMa BapiaHTaMu BixnoBini [4, ¢.398]. 3anuTanHs BiIKpUTOTO
TUITY MPHUITYCKAIOTh KBJTITATHBHI BIIMOBII, SKi CKJIQJHO aHAJI3yBaTH i OLIHIOBATH 3a J0-
TIOMOTOI0 CTAaTHCTHYHUX IHCTPYMEHTIB.
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[TuranHs X 3aKPUTOTO THITY OLIBII CTPYKTYypOBaHi, Ha/iliHI, BIITBOPIOBaHI if IpHITyC-
KaloTh OI[IHKY B MaTeMaTHYHUX BeJmunHaX. CaMe BOHU BBA)XKAIOTHCS JJOCTOBIPHUMH JIXKe-
penamu iHopMalii Ipo cTaH 310pOB’s MALI€HTIB [5].

HesBaxatoun Ha (opMaibHI BiIMIHHOCTI, BCI JOCTOBIPHI MEAWYHI ONUTYBAILHUKU
00’eiHy€e OfiHA CIILIBHA pHca: JOCTYIHICTh B OpHUriHaii Ta nepexiasi. P.bpiciin Ta iH. BKa-
3yIOTh Ha Te, [0 NePeKIaIHUH TeKCT MOBUHEH OyTH 3po3yminuii 10 — 12-piaaum mitsim [2].
JU71st IbOTO PEeKOMEH/Ty €ThCSI BUKOPHCTOBYBATH KOPOTKI PEYEHHS 3 IPOCTHMH (KIIFOYOBHMH
cioBamMm» [ 14], akTuBHMI (a He TaCUBHUIT) CTaH, IMCHHUKY (@ HE 3aiMEHHUKH ), KOHKPETHI
(a He abcTpakTHi) MOHATTS. ABTOPU IOBHHHI YHUKAaTH MeTaop i CIEHTi3MiB, YMOBHUX
pedeHb, oOCTaBHH Miclid i 4acy, IPUCBIHNX 3BOPOTIB, PO3IUIMBYACTHX TEPMIHIB, peUCHb
13 IBOMa Jli€CIIOBaMH, IO ONMUCYIOTH Pi3HI Iil.

OcobmmuBa yBara IpHIUISE€ThCS KOMIIETEHIIT epekianada. KpiM TpaguniiiHux nocry-
JIaTiB MPO IIepeBary Hmepekiaay pigHo MoBOIO [14], a Takoxk 3alydeHHS IpeICTaBHUKIB
MOBHOTI'O CEPEe/IOBHUINA Ha eTarll KyJIBTYpHOI afanTanii, JOCIiAHUKN BUCIIOBIIIOIOTh TyMKY
IIPO Te, 10 OCBIYEHICTH IepeKIaada He 3aBXK/IH € 3alI0PyKOI0 KyJIbTypHOI eKBiBaJI€HTHOC-
Ti mepexasHoro Tekcry [13].

Jly’ke 9acTo JOBOAUTELCS IepeaBaTé TOTOBY BEPCII0 ONUTYBAIBHHMKA HA JOOIPALIIO-
BAHHS, OCKLIBKY 3aHAATO CKJIAIHI ¥ MyIpOBaHI CTPYKTYpH, XapaKTepHI AJIsI CTHIIIO iHTe-
JIEKTyaJliB i3 BUIIOIO OCBITOIO, HE3pO3yMii LUIBOBIH aynuropii. 3 iHIIOro GOKY, MOBHHMI
JIOCBIJ] TIPEICTAaBHUKA BiIOBIAHOI MOIYJISIIIi JONOMarae HAaCUTHTH TEPEeKIIaa ilioMaMHu,
3pOOHTH HOTO CTHIIB O pO3MOBHUM [11] .

Jlesiki OCHIAHUKYM HA3WBAIOTh MEIUYHI ONMHUTYBAJIBHUKH «KYJIBTYPHHMH apTedaxra-
MH» , OCKUIBKH BOHU TPAHCIIIOIOTh 3aXifHI I[IHHOCTI, HAyKOBI MOIVISIAN, XPOHOTOIHI KOH-
LeTii, 9yXi 71 HiIboBo1 ayauTopii [1].

VY poborti [I.Cenik Ta iH., MO0 JOCTIIKY€E MEepeKiIan MEIUYHOTO ONUTYBAIBHHKA TY-
PELBKOI0 MOBOIO, OIIMCYBaBCs MPHUKIAN He30iry XpoOHOTOMHUX KoHMemi# [3, c. 2607]. Ty-
pelbKa ayJuTopisi 3BUKJIa BUMIPIOBATH BiJICTaHb, SIKY JOJA€ MIIIKH, B XBWINHAX, 1 HABITh
IICIIST TOTO, SIK IOCTIJHUKHU 3aMiHIIM MUJII METpaMH U crpoOyBali OIKCAaTH BiICTAaHb 3a
JIOTIOMOTOI0 YTOYHEHHSI «J10 HAaHOMIK4I01 aBTOOYCHOI 3yIIMHKIY, BiIUyBaIa TPYAHOLI IPH
OLiHII (yHKI[IOHATBHOI PYXJIUBOCTI.

KpimM Toro, TypemsKi pecoHJCHTH HE PO3yMiIH MEANYHOTO TepMiHa knee instability
(HecTabinbHICTh KOJIIHHOTO CyrI00a), i HOro J0Benocs 3aMiHHTH JiekceMoro “‘bos,alma”,
0 B MEPEKIIai 3 TYPEUBKOI 03HAYA€ «CIA0KICThY, «IIAIaTIuBICThY [3, ¢. 2607].

BpaxoByroun ocobGnmuBocTi epexiagHoro mMarepiary, @.I'isuiemin Ta iH. cTBOpHIN Me-
TOIMYHI PEKOMEHJALIT 3 epeKIaay MeIMIHNX OIMHUTYBaJIbHUKIB [8, c. 1420].

Ha ix mymKy, mporiec miirOTOBKY MepeKyIaaHol Bepcii OMUTyBaIbHIKA TOBHHEH BKIIIOUATH
Taki eranu: 1) BIacHe mepekiiaj i 2) 3BOpoTHHH MepeKIa, Mo 3iHCHIOI0TH KBati(ikoBaHi (a-
XiBIi, 3) OLIHKY SIKOCTI MepeKyIaLy Ta 3BOPOTHOTO MepeKiIay KOMIICTCHTHIMH OpraHi3allisavMy,
4) monepe/HE TECTYBAaHHSI €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIaTy 3 JIOIIOMOTOI0 CHEIIAIIBHIX METORUK
(na rpymnax OLTIHTBIB i MOHOJIHTBIB) 1 5) IIepenIsT OLIHOYHOT KA, SIKIIIO B ITbOMY € ITOTpeda.

SIKIIO0 ONMHTYBAIBHUK IUIAHYIOTh BUKOPUCTOBYBAaTH B HOINYIISIIIHINA Ipymi, 0 BoJOzie
TI€I0 CaMOI0 MOBOIO (HANPHKIIAM, AaMEPHKAHCHKAM 1 OpUTaHCHKHM BapiaHTaMH aHIIIHCHKOT),
eTaly MepeKIIasy Ta 3BOPOTHOTO IEPEKIIaay, 3 OYEBUIHUX IPHUHMH, BUKIIIOYAIOTHCSI.
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O.Bepuep i J].KemOenn 10noBHIOIOTh ONHCAHy BUILE CXEMY €TallOM «JICIEHTPYBaH-
Hs1», TOOTO perpaHcisiuii iHdopmanii opurinany 3a gonomoroto napadpas. [lapadpasmy,
Ha JyMKY JOCHiJHHUKIB, € 3aCO00M « JICLICHTPYBaHHS» TEKCTY, OCKIUIBKU J03BOJISIOTH
CTBOPUTH Bepcii opurinaity, HENpuB’s3aHi 70, TOOTO «HE3LEHTPOBaHI» Ha MEBHiil Kylb-
Typi abo moBi [15, ¢.398].

Taxk 3BaHa «KPOC-KYJIbTYpPHa» €KBIBaJICHTHICTh € OCHOBHOIO BUMOTOIO 110 a/IeKBaTHOC-
Ti IepeKyIaaeHoi Bepcii onuTyBallbHUKA. [lepli 3rafiku Ipo KPOC-KyJIbTYpPHY CKBiBaJICHT-
HICTB SIK SIBHIIE CIIOCTEPIraloThCsl B iHO3EMHHUX IpAIlsX i3 ICUXoJorii Ta meuxiarpii [2,
13]. ®.I'iutemiH Ta iH. IPOBOAATH AHAJIOTIIO MIXK KPOC-KYJIBTYpPHOIO Ta KOHIIENTYaJILHOIO
eKBIBaJCHTHICTIO, 6aya4yn B 000X THIIAX MPArHEHHs JOCIIIHUKIB OCATTH MapUTETy MDK
KOHILICTITAMH BHXIJHOI KYJIBTYpH Ta KyJIBTYPH, 110 00CIYrOBYEThCSI MOBOIO Tepekiany [8,
¢.1423]. CkiagoBUMH KOHLENTYaIbHOT €KBIBaJICHTHOCTI, HA TXHIO IyMKY, €:

- CeMaHTHYHA CKBIBAJICHTHICTh, TOOTO CKBIBAJIECHTHICTh 3Ha4eHb. CeMaHTHUHA €KBi-
BAJICHTHICTH OXOILTIOE SIK KaTeropil JISKCHKH, Tak 1 rpaMaTukd. Tak, mpu mepeknaai 3a-
nuTaHHs “Are you able to bend?” 1oBOAUTHCS BIaBaTHCS SIK IO KOHKPETH3AIIi1, BKA3YHOUH
YaCTHUHY TiJIa, THYYKICTb sIKOT OLiHI0I0TE (BepxHi (flex) abo HykHI KiHLIBKY (squat), criMHa
(bend over)), Tak i 10 TeHepaTizalii, IKIIO OIIHKA CTOCYEThCS 3aralbHOI THYYKOCTi, TOOTO
BJIACTHBOCTI MAlli€HTA.

I'pamaTiyHi 3MIHU CIOCTEPIraloThCS y BHIIAJKaX, KOJIM B Til UM iHIIIH MOBI criocre-
piraetbest BigCyTHICTh HeBHHX (opM abo kareropiit (repyHuito, AienpukMeTHHKa abo mi-
enpuciiBauka) [13].

- iZloMaTHYHa eKBIBAJICHTHICTh CTOCYETBCS 1/1i0M Ta KOJIIOKBIasIi3MiB, sKi piznko 30ira-
1016¢st B MO i1 MIT, mpoTe 4acTo 3aCTOCOBYIOTBCS B OUTYBAIBHUKAX [UISI OLIHKH €MOLiIHO-
ro CTaHy Ta COLiaJIbHUX YMOB pecrnonyenTa. Tak, anrmomoBHa igioma I am feeling on edge
B TIepeKIai iTaniiicpkoro Oyina BiATBOpEHA HACTYITHIM YHHOM: «Moi HepBH 1o3a mkipoto (I
have my nerves outside my skin)», B nepeksiai ¢ppaHiry3bKor0 Oyiio BXXUTO HEHTpabHUIA Bijl-
TIOBITHUK: «5] HEpBYyI0, BIITyBar0 HAIIPYTY», B TOH Yac K B apaOCHKii Bepcii onmuTyBaIbHUKA
NepeKIiaiad MiJICKINB eMOLIHHIN KOMIIOHEHT, BIABIINCH 0 BUpasy «MeHi ctparisoy» [11].

- emmipnyHa (experiential) eKBiBaJICHTHICTB BifioOpakae BUMOTY, 00 CUTYyaii, onm-
CyBaHi B OpUTiHAJIBHOMY TEKCTI BiI3€pKaIIOBaIH J0CBI HinboBoi ayauropii. Hanpuxiar,
nepeKsiagadi aHIOMOBHOTO OITHTYBAaJIbHUKA, IPU3HAYCHOTO JIsl OpasHiIbChbKOT ayauTopii,
OyJii 3MyIIEHI 3aMIHUTH OpUTiHaJIbHE (QOPMYITIOBAHHS «IIEPECYBATUCS aBTIBKOIO» (GopMy-
JIFOBAHHSIM «IICPECYBATHCS IPOMAJICBKHM TPAaHCIIOPTOM», OCKiIIbKU B Bpasuii Ha Toil yac
MaJIo XTO MIr IMOXBacTaTUCs BIAaCHUM 3acoboM mepecyBanus [8, ¢.1423]. Tak camo, cTBep-
JDKEHHSI, MOKJIMKAHE OL[IHUTH EMOLIMHUI CTaH pecrnoHIeHTa, — «5 3a0yB, SK 1e — paaiTu
xutTion (I have forgotten what it is like to enjoy myself) abo 3anuTanus «CKijgbKky TroAnH
Ha TIDKJICHb BH NpHAUIeTe cBoeMy no3Bimto?» (How many hours a week do you have
leisure activities?) BUKJIMKAIO HEPO3YMIiHHS B MPEACTABHUKIB JEIKUX KYIBTYD, 1 uepe3 1e
Oy BruTydeHi abo 3aMiHeHI IPUOIM3HIME BifmoBinHukamu [11].

3arajgoM KOHIENTyaJlbHa SKBIBaJCHTHICTh OL[HIOE BaJiJHICTh AOCIIKYBaHOTO KOH-
LIENITY Ta YaCTOTY BHHUKHEHHS KOHKPETHHX (DEHOMEHIB y KHTTI HPEJCTABHUKIB Ti€l Ui
iHIol KyinbTypH. IIpu 1IbOMY CEMaHTHYHE HAIOBHEHHS MOXKE 30iraTucs, mpoTe KOHLEI-
TyaJIbHO OPUTIHAJ Ta MepeKiaJ] po3iXoguTuMyThcs. Hampukiarn, B OiibIIOCTI €BpOneH-
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CBKHX KPaiH «IBOIOPIIHUI UM «PiJHUH OpaT» 03HAYAE JIUIIE MPEICTaBHAKA Ti€l UM iHIIOT
POIMHY MEPIIOro YK JPYroro CTYHEHIO CIOPiTHEHOCTI. Y KpaiHaxX, 110 PO3BHBAIOTHCS, i
JIEKCEMH TI03HAYA0Th 0C00Y 3 BUCOKUM CTYIIEHEM OJIU3BKOCTI JI0 PECHOHEHTA B HOT0 CO-
nianbHOMY oToueHHi [8, ¢.1423]. Tak camo BuciiB «Y Mene 6onuthb rojgosa» “I have pain
in my head” mMoxe Maru mpsAMHUil CEMAaHTHYHUI BIAMOBITHUK y MOBiI MEpeKIaay, MpoTe
Ha KOHIIENTYaJIbHOMY PiBHI Ii TBEPPKCHHsI BUKJIMKATUMYTh B IIPEJCTABHUKIB BUXiTHOI Ta
LiIBOBOI ayuTOPii 30BCiM iHIIi acorgiamii [13].

Buknaneni monsian iHO3eMHUX JTOCIIIHUKIB MiAKPECITIOITh BAXKIUBICTh MEIHMIHUAX
ONUTYBAIBHHKIB SIK IOKA30BOTO IHCTPYMEHTY # SIK 00’€KTa IepeKiiaJo3HaBCTBa, 0 BHU-
Marae JI0JaTKOBOTO OCMHCIICHHS B acIieKTi BiToOOpa)keHHs iX JIHTBOPUTOPHYHHUX OCOOIH-
BOCTeil 3ac00aMH1 LILILOBOT MOBH.
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MEJUIIUHCKUE OIMPOCHUKU KAK EJJUHULIA IEPEBOJA
B cmamuve paccmompenst cmpamezuu nepesooa MeOUYUHCKUX ONPOCHUKOS, MUNUYHbLE
CHLOJICHOCU, C6A3AHNbBLE C UX A0ANmMayuenl 05l UHOSZbIYHBIX U UHOK)IbIYPHBIX PECROHOCH-
mos, 0cobeHHble Mpebosanus K d0eK8amHOCmU Nepesood.
Knrouesnle cnosa: meduyurckie onpocHUKU, a0anmayus u 6aiuou3ayus, nepesooyec-
Kast KOMRemeHyusl, KpOCC-KYIbMYPHAsL IKGUSALEHIMHOCMb, A0EeKEAMHOCb.
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MEDICAL QUESTIONNAIRES AS A TRANSLATION UNIT
The article deals with strategies of rendering medical questionnaires, typical problems
of their adapting to the understanding of representatives of the foreign-language and cul-
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Ilokposcevka 1. JL., k. dinon. H., 101I.,
Iactutyt dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, M. Kuis

®OPMYBAHHS CY®INCHKOI TEPMIHOJIOI'TT
B OCMAHCBKI MOBI

Cmamms npucesuena ananizy npoyecy 3apoodcens ma opmysants cucmemu cyqii-
CbKUX MePMIHI6 8 OCMAHCHKIN MOGI. Y docniodcenti 8i0n08IOH0 00 CeManmuiuHux NOKA3HUKIG
300licHIOEMbCAL Kiacugikayis nexcuku, koo kopucmysanucs cygii. Ocobnugy yeazy npudine-
HO npoyecy cakpanizayii ma mpancgopmayii 3HaueHb npu YmMeoperHi CypIilicobKux mepminis.

Knrouogi cnosa: cygiiicoki mepminu, mpancghopmayis 3Ha4enns, Cakpanizayis, ocman-
cbKa Mosa.

Mosa cyiiB, abo cydiiickka JeKcHKa, BUHHKIA pa3oM i3 cydizmom — dinocodicio
KUTTSL, SIKa 1epeadavae ciilyBaHHs IEBHUM KaHOHAM Ta IIpaBHIIaM MOBEIIHKH, CIIPSIMO-
BaHMM Ha JJOCSATHEHHS JyXOBHHX imeami [3, 1246]. MeToro Takoro peniridiHoro micru-
LU3MY € BHYTpIILIHE 3aJOBOJICHHS Ta OeAHaHHS 3 AbcomoToM (Beeunnim). Crienianb-
HI TepMiHU Cy(il BKHBAIH K y HOBCSIKACHHOMY CIIUIKYBaHHI, TaK i B JICTaX, OMOBIISX.
Jlnst eMoIiffHO-eKCTIPEeCHBHOTO BUPAXKEHHS CBOIX ITOYYTTIB Ta AyMOK cyii mociryroBy-
BaJIHCS Moe3i€r0. Y TyperbKiil miteparypi HalOUIBII SICKPAaBUMU IIPEACTaBHUKAMH TacaB-
By(CBHKOTO HaMpsIMKy Mokemo HazBaru ['amiba [lene, Ha6i, Hecimi, Hiszi Mucpi, FOnyca
Empe, ®@y3ymi, ki BAKOPHCTOBYBaJIM 00pa3y >KiHKH, COJIOBEIiKa, TPOSIHIH, BOTHIO, BUHA
JUISL BUPQ)KCHHS! MICTHYHUX MOTHBIB Cy(i3My.

VY namri yacu Jutst po3yMiHHs Cy(ifiCEKOT TEKCHKH TYpPeIbKi JISKCUKOTpa(u CTBOPIOIOTH
OKpEeMi CIIOBHHKH Cy(ifiCBKUX TEPMIHIB, cepell SIKHX MOKEMO BUOKPEMHTH TEPMiHOJIOT Y-
nuit ciosuuk Ceiiitina [xapepa Cemkani (“Tasavvuf ve irfan Terimleri S6z1iigi”), sxuii
Briepiie OyB BHAPYKyBaHuil y 1960 poiii, moTiM NepeBuaHuii 3 JoMoBHEHHsME y 1983 Ta
2007 poui [5], cnoBunk Ecema J[xebemkionty “Cydilicbki TepMinu Ta (paseonorizmMu’
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